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Введение
Социокультурный аспект обучения иностранным языкам, на базе которого формируются знания о реалиях, нравах, обычаях, традициях страны изучаемого языка, входит в содержание национальной культуры. Как известно, современное общество стремится воспитывать человека с гуманистическим мышлением, разделяющего общечеловеческие ценности. Изучение иностранного языка, в свою очередь, является средством развития практических умений взаимодействия с представителями других культур, коммуникативных качеств личности, гибкости мышления и толерантности. Чтобы эффективно изучать иностранный язык и свободно владеть им, необходимо иметь представление об особенностях менталитета носителей языка. Все это обуславливает необходимость формирования и развития социокультурной компетенции.
Эта компетенция входит в состав коммуникативной компетенции равно как речевая, языковая, компенсаторная, учебно-познавательная. Использование социокультурного подхода предполагает появление новой функции дисциплины «Иностранный язык» – формирование социокультурной компетенции, за счет обучения в диалоге культур. Следовательно, современный урок иностранного языка – это не только обучение, воспитание и развитие, но главным образом социализация, целью которой является приобщение учащихся к культурным ценностям, обеспечивающее интеграцию в мировое сообщество. Сегодня именно социокультурный аспект урока иностранного языка помогает успешной социализации в обществе и формированию положительного отношения к другим народам и их ценностям.
Проблемы формирования и развития социокультурной компетенции рассматривают такие ученые, как В.И. Байденко, И.А. Зимняя, Л.Г. Кузьмин, В.В. Сафонова, П.В. Сысоев, А.В. Хуторской, Д.Г. Шумаков, В.Д. Шадриков. Их исследования направлены на изучение понятия «компетенция» и компетентностного подхода в целом. Актуальность представляют работы, направленные на изучение взаимодействия языка и культуры (Е.И. Пассов, А.Н. Шамов).
Несмотря на значительное место, которое занимают вопросы формирования социокультурной компетенции в теории и практике обучения иностранным языкам, отдельные аспекты этой проблемы остаются недостаточно изученными. Одним из таких аспектов является заимствованная лексика как материал для формирования социокультурной компетенции.
По своей сути, новейшие заимствования являются обозначением явлений, не имеющих аналогов в данной культуре, поэтому многие из них становятся интернационализмами, которые облегчают международное общение и имеют социокультурную значимость. Культуры взаимодействуют друг с другом в различных сферах, таких как политика, экономика, искусство, повседневная жизнь. Взаимодействие способствует изменениям в мировоззрении, укладе жизни, а также в языке. Культуры заимствуют друг у друга явления и понятия, а языки – способ их обозначения. Благодаря этому происходит обогащение культур и языков разных народов. 
Проблема данного исследования особенно важна для английского языка, поскольку он развивается и взаимодействует с другими языками на протяжении многих веков, и иноязычные слова в нем из разных культур занимают около 70%, а сам процесс заимствования является непрерывным, так как языку свойственно изменятся каждый день. 
Таким образом, актуальность темы этого исследования определяется противоречием между значительным местом, которое занимает в английском языке заимствованная лексика, и недостаточной разработанностью вопроса о способах использования заимствованной лексики при формировании коммуникативной компетенции вообще, и социокультурной компетенции, в частности.
Объектом исследования является процесс формирования социокультурной компетенции на материале заимствованной лексики.
Предметом работы являются приемы и методы формирования социокультурной компетенции учащихся на старшем этапе обучения английскому языку на материале заимствованной лексики.
Целью работы является систематизация методов работы с заимствованной лексикой при формировании социокультурной компетенции учащихся на старшем этапе обучения английскому языку.
Для достижения поставленной цели необходимо решить следующие задачи:
– раскрыть суть компетентностного подхода как основы современной образовательной парадигмы;
– определить роль и место социокультурной компетенции в обучении иностранному языку;
– рассмотреть понятие «заимствование» и охарактеризовать состав заимствованной лексики английского языка;
– проанализировать учебник английского языка для общеобразовательной школы на предмет наличия в нем текстового материала и упражнений, включающих выделенные типы заимствований;
– разработать на базе лексики данного учебника задания и упражнения, направленные на формирование социокультурной, языковой, и речевой компетенции.
Разработанные материалы, полученные результаты и выводы могут найти применение в обучении иностранному языку во время изучения учениками заимствованных слов в школе на старшем этапе обучения.
Развитие социокультурной компетенции является одной из основных задач, включенных в учебник общеобразовательной школы М.З. Биболетовой «Enjoy English». Обучение английскому языку по курсу «Enjoy English» подразумевает развитие и совершенствование коммуникативной компетенции, расширение спектра социокультурных знаний и умений учащихся старших классов с учетом их интересов и возрастных психологических особенностей. Целенаправленно сформировываются умения представлять свою страну, ее культуру посредством английского языка в условиях межкультурного общения. Разработчики УМК акцентируют внимание учащихся на стремлении к взаимопониманию людей разных сообществ, осознании роли английского языка как универсального средства межличностного и межкультурного общения практически в любой точке мира. Авторы учебника ставят задачу сформировать положительное отношение к английскому языку, культуре народов, говорящих на нем; понимать важность изучения английского и других иностранных языков в современном мире и потребности пользоваться ими, в том числе и как одним из способов самореализации и социальной адаптации.
Выпускная квалификационная работа включает такие методы исследования как анализ научной литературы по лингвистике и методике, лингвистический анализ заимствованных слов путем метода сопоставления, наблюдение языковых явлений, их описание, разработка упражнений, направленных на системное изучение учениками иноязычных заимствованных слов.
Работа состоит из введения, двух глав, заключения, списка литературы и приложения. В первой главе мы проанализировали понятия «компетенция» и «компетентность», рассмотрели подробнее виды компетенций, в частности роль и место социокультурной компетенции в обучении иностранным языкам. Мы обратили внимание на компоненты содержания обучения лексике, а также рассмотрели классификацию заимствований в английском языке. 
Во второй главе представлены этапы работы с текстом. Мы проанализировали реалии как социокультурно-маркированные единицы в английском языке, интернациональные слова и заимствованные аффиксы. К каждому из этих пунктов предложены упражнения на примере учебника М.З. Биболетовой «Enjoy English» за 11 класс.



Глава 1. Теоретические основы формирования социолингвистической компетенции при обучении иноязычной лексики

1.1 Компетентностный подход как основа современной образовательной парадигмы

В 70-х годах XX века начало сформировываться компетентностное образование. Автором термина «коммуникативная компетенция» был американский лингвист Н. Хомский. Он находил большую разницу между понятиями «компетенция» и «компетентность».
Анализ словарных статей О.А. Сальниковой, в ее работе «Ключевые компетенции в современном образовании», выявил три подхода к их определению: 1) отсутствие понятия «компетентность»; 2) не различение терминов «компетенция» и «компетентность», их синонимичность; 3) определение компетентности как отвлечённого существительного к прилагательному компетентный [28, c. 184].
В то же время в официальных документах используются оба понятия.
Тем самым, можем сделать вывод, что в научных трудах последнего десятилетия не сложилось единого понимания базовых понятий «компетенция» и «компетентность». Рассмотрим несколько определений авторов, которые изучали эту проблему.
По мнению И.А. Зимней, компетенции – это некоторые внутренние, потенциальные, сокрытые психологические новообразования: знания, представления, программы действий, систем ценностей и отношений, которые затем выявляются в компетентностях человека» [17, с. 2]. А.В. Хуторской соглашается с данной точкой зрения и добавляет следующее: «…Мы будем пытаться разделять данные понятия, имея в виду под компетенцией некоторое отчуждённое, наперёд заданное требование к образовательной подготовке ученика, а под компетентностью – уже состоявшееся его личностное качество (характеристику)» [37, с. 21].
А.Г. Сергеев дает похожее определение: «Компетенция понимается как совокупность взаимосвязанных качеств личности, заданных по отношению к определённому кругу предметов или процессов и необходимых, чтобы качественно и продуктивно действовать по отношению к ним. Компетентность определяется как владение человеком соответствующей компетенцией, включающей его личностное отношение к ней и предмету деятельности. Таким образом, компетенции – цели образовательного процесса, а компетентность – результат, совокупность личностных качеств специалиста» [30, с. 9].
Существуют разнообразные классификации компетенций, в составе которых представлены ценностно-смысловая, общекультурная, учебно-познавательная, информационная, коммуникативная, социально-трудовая компетенции и компетенция личностного самосовершенствования. Наиболее популярная классификация представлена в работах А.В. Хуторского и его последователей. Она включает следующие компоненты: 
– ценностно-смысловая компетенция (средства мировоззренческой ориентировки);
– учебно-познавательная компетенция (знания и умения в познавательной сфере);
– информационная компетенция (знания, полученные с помощью интернета и компьютерных программ);
– коммуникативная компетенция (умение общаться, уважение друг друга, способность жить с людьми других культур, языков и религий);
– социально-трудовая компетенция (знания и умения в социально – трудовой деятельности);
– общекультурная компетенция (круг вопросов, по которым следует быть осведомлённым);
– компетенция личностного самосовершенствования (основание для освоения способов физического, духовного и интеллектуального саморазвития) [37, с. 74].
Рассмотрим данные компетенции немного подробнее.
Ценностно-смысловая компетенция – это компетенция, связанная с ценностными ориентирами ученика. Она формируется во время нравственных бесед, в ситуациях морального выбора поступков на уроках-дискуссиях в индивидуальной, парной, групповой форме работы. 
Общекультурная компетенция – это способность ученика ориентироваться в пространстве англоязычной культуры. Она формируется путем драматизации фольклорных сказок, разучивания стихов, песен, считалок, рифмовок. 
Учебно-познавательная компетенция – это совокупность компетенций ученика в сфере самостоятельной познавательной деятельности. Сюда входят способы организации целеполагания, планирования, анализа, рефлексии, самооценки. Она формируется при использовании проектных методик, мини-исследований, проведения школьных опросов. 
Информационная компетенция  развивается на уроках с использованием интернет-ресурсов, обучающих компьютерных программ по английскому языку. 
Коммуникативная компетенция – умение общаться, уважение друг друга, способность жить с людьми других культур, языков, религий.
Социально-трудовая компетенция тесно связана с коммуникативной компетенцией. Она направляет это умение в сферу гражданско-общественной и социально-трудовой деятельности: умение вести диалог, руководствуясь своими общественными ролями, овладение навыками социальной активности и функциональной грамотности. 
Компетенция личностного самосовершенствования направлена на освоение способов физического, духовного и интеллектуального саморазвития, эмоциональной саморегуляции и самоподдержки. Размышляя над целями урока, нужно продумывать такие варианты деятельности, которые давали бы детям возможность развивать внутреннюю культуру, правильное мировоззрение. 
Образовательные компетенции дифференцируются А.В. Хуторским по тем же уровням, что и содержание образования:
– ключевые (реализуемые на метапредметном, общем для всех предметов содержании);
– общепредметные (реализуемые на содержании, интегративном для
совокупности предметов, образовательной области);
– предметные (формируемые в рамках отдельных предметов) [37, с. 91].
 Основной задачей при обучении иностранному языку является формирование коммуникативной компетенции. 
Коммуникативная компетенция языковой личности опирается на ее общекультурный багаж, формируется и корректируется в процессе речевой практики или целенаправленного обучения. Сформированность коммуникативной компетенции является показателем коммуникативной культуры языковой личности, служит одним из важных показателей общей культуры [7, с. 85-87].
Современное образование предполагает развитие иноязычной коммуникативной компетенции в совокупности ее составляющих – речевой, языковой, социокультурной, компенсаторной, учебно-познавательной.
Поясним данные термины:
· речевая компетенция – развитие коммуникативных умений в четырех основных видах речевой деятельности (говорении, аудировании, чтении, письме);
· языковая компетенция – овладение новыми языковыми средствами (фонетическими, орфографическими, лексическими, грамматическими) в соответствии c темами, сферами и ситуациями общения, отобранными для основной школы; освоение знаний о языковых явлениях изучаемого языка, разных способах выражения мысли в родном и изучаемом языке;
· социокультурная компетенция – приобщение учащихся к культуре, традициям и реалиям страны изучаемого языка в рамках тем, сфер и ситуаций общения, отвечающих опыту, интересам, психологическим особенностям учащихся основной школы на разных ее этапах; формирование умения представлять свою страну, ее культуру в условиях иноязычного межкультурного общения;
· компенсаторная компетенция – развитие умений выходить из положения в условиях дефицита языковых средств при получении и передаче информации;
· учебно-познавательная компетенция – дальнейшее развитие общих и специальных учебных умений; ознакомление с доступными учащимся способами и приемами самостоятельного изучения языков и культур, в том числе с использованием новых информационных технологий [29, c. 36].
Соответственно, для достижения общей цели обучения учитель должен развивать в своих учениках каждый из компонентов коммуникативной компетенции. 
Для успешной межкультурной коммуникации необходимо усвоить иноязычную культуру на третьем, ценностном уровне, что позволит сформировать менталитет. Важно помнить, что знакомство с иноязычной культурой происходит в сравнении с собственной. 
В данном пункте развитие социокультурной компетенции было определено как неотъемлемая часть процесса формирования иноязычной коммуникативной компетенции. В следующем пункте мы рассмотрим социокультурную компетенцию подробнее.


1.2 Роль и место социокультурной компетенции в обучении иностранным языкам

Умение и готовность учащихся осуществлять межкультурную коммуникацию и межличностное общение с носителями иностранного языка зависит не только от знания языковых единиц, умения логично выстраивать речь и решать речевые задачи, но и от знания культуры, быта, традиций и обычаев страны изучаемого языка. Владение языком без знания культурного компонента приведет к тому, что человек не сможет объяснить речевые намерения собеседника и контекст высказывания, то есть уловить только смысл высказывания, но никак не психологический, социальный и культурный подтекст. 
В Федеральном государственном образовательном стандарте социокультурная компетенция определяется как «приобщение к культуре, традициям, реалиям страны изучаемого языка в рамках тем, сфер и ситуаций общения, отвечающих опыту, интересам, психологическим особенностям учащихся основной школы на разных ее этапах» [35, с. 47].
Социокультурная компетенция, по определению Э.Г. Азимова и А.Н. Щукина, – это «совокупность знаний о стране изучаемого языка, национально-культурных особенностях социального и речевого поведения носителей языка и способность пользоваться такими знаниями в процессе общения, следуя обычаям, правилам поведения, нормам этикета, социальным условиям и стереотипам поведения носителей языка» [1, с. 275].  
Социокультурная компетенция представляет собой сложное и многокомпонентное понятие, и является объектом пристального внимания таких наук, как педагогика, культурология, социальная психология, методика преподавания иностранных языков [39, с. 42]. Социокультурная компетенция, по определению В.В. Сафоновой, – это наличие знаний в различных социальных и культурных сферах, характеризующих страну, различные общества и социумы страны изучаемого языка и наличие умений адекватно применять эти знания в акте общения [29, с. 236]. 
Социокультурная компетенция, как полагает П.В. Сысоев, предполагает расширение объема знаний о социокультурной специфике стран изучаемого языка, совершенствование умений строить свое речевое и неречевое поведение адекватно специфике, складывающегося социокультурного контекста деятельности, а также развитие умений адекватно понимать и интерпретировать лингвокультурные факты, основываясь на сформированных ценностных ориентациях [33, с. 287]. Н.М. Андронкина считает, что социокультурная компетенция обозначает определенную содержательную основу, уровень владения культурно-историческими, лингвострановедческими, социокультурными и лингвистическими (языковыми) знаниями, вербальным кодом и паралингвистическими средствами того или иного языка [3, с. 42]. 
Рассмотрев вышеизложенные трактовки данного термина, мы определяем социокультурную компетенцию как совокупность знаний о культурных, социолингвистических и этических особенностях общества страны изучаемого языка, а также готовность и способность учащихся применять эти знания в иноязычном общении. 
Социокультурную компетенцию также можно определить как совокупность следующих субкомпетенций: 
 страноведческая – знания о географическом, политическом, социальном устройстве страны, знания о повседневной жизни, о традициях и обычаях, о культуре народа, искусстве, национальной кухне, праздниках и соответствующие навыки распознавания и употребления языковых единиц с национально-культурной спецификой; 
 поведенческая – знания и применение норм речевого этикета, фраз- клише, форм и средств невербальной коммуникации;
 психологическая – представления об особенностях национального менталитета, типологических чертах национального характера, чувство толерантности по отношению к этническим особенностям, преодоление предрассудков;
 лингвокультурная – знание социально и культурно маркированных лексических единиц, умение выбирать их в соответствии с содержанием высказывания [29, с. 51].
Содержание социокультурной компетенции составляют фоновые знания о традициях и обычаях, истории, особенностях быта и религии, национальных стереотипах и национальной специфике поведения, а также осведомленность о культурных и социальных ценностях и нормах взаимодействия носителей изучаемого языка. В свою очередь, навык узнавания социокультурного смысла языковых единиц, умение верного употребления их в своей речи и корректного перевода и интерпретации, «верная трактовка явлений иноязычной культуры и выбор приемлемого в социокультурном плане стиля речевого поведения с учетом особенностей родной и иноязычной культуры» – все это составляет функциональную компоненту рассматриваемой компетенции [21, с. 3]. К социокультурным умениям, по мнению Е.Д. Кошеляевой, относятся: 
 умение адекватно оценивать культурно-значимые события в жизни страны и культурные реалии страны изучаемого языка с позиции ценностей этой страны; 
 умение находить общее и различное в культуроведческих аспектах жизни представителей культур стран родного и иностранного языков; 
 умение распознавать изменения, произошедшие с течением времени в культурах стран родного и иностранного языков; 
 умение извлекать социокультурную информацию из текстов; 
 умение давать социокультурные комментарии; 
 умение правильно интерпретировать прецедентные феномены родной и изучаемой культуры. 
Важно отметить, что иноязычная социокультурная компетенция необходима еще и для лучшего понимания собственной культуры. Иногда человек не имеет четкого представления о той или иной социокультурной ситуации, пока не посмотрит на нее с новой точки зрения или не столкнется с ней в процессе межкультурного общения. В таком случае человек будет анализировать не только иноязычную, но и родную культуру. Таким образом, каждый контакт с иноязычной культурой повышает осведомленность о собственной, что также важно для развития личности в целом.
Успешность формирования социокультурной компетенции в значительной степени, считает Д.Г. Шумаков, зависит от «адекватности процесса иноязычного образования школьников требованиям вариативного социокультурного окружения, отражающего наиболее значимые и типичные сферы социокультурной деятельности» [39, с. 7]. Так как социокультурные реалии динамично развиваются, содержание социокультурной компетенции также находится в процессе непрерывного изменения. Соответственно, на уроках иностранного языка необходимо использовать такие средства формирования социокультурной компетенции, которые отражают данные изменения. Одним из таких динамичных феноменов является заимствованная лексика. 

1.3 Задачи и содержание обучения лексике

Говоря о значимости лексики в обучении иностранному языку, в первую очередь необходимо пояснить термин «лексика». По мнению Л.В. Щербы, лексика – это живая материя языка. Она служит для предметного содержания мысли, т. е. для называния. Однако известно другое определение лексики. Лексика – совокупность слов и сходных с ними по функциям объединений, образующих определённую систему [40, c. 54]. Таким образом, лексика любого языка предполагает не простое множество слов, а систему взаимосвязанных и взаимообусловленных лексических единиц, связанные друг с другом разнообразными отношениями и представляющих собой часть большого, сложного целого – лексико-фразеологической системы языка.
В конце 1990-х годов в методике преподавания иностранных языков начала появляться тенденция признания первостепенной значимости лексики как средства коммуникации и роли объема словарного запаса для становления иноязычной коммуникативной компетенции. Это обстоятельство дает основания считать, что актуальность решения проблемы эффективного развития иноязычной лексической компетенции является очень значимой для общеобразовательной школы. 
Формирование лексического навыка предполагает освоение учащимися правил соотнесения конкретной лексической единицы (ЛЕ) с другими лексемами в тематической и семантической группах, с синонимами и антонимами, четким определением значения ЛЕ, соотнесенностью этого значения со сходными или контрастными значениями сравниваемых лексем, овладение правилами конкретного словообразования и сочетания, а также овладение вследствие этого правила выбора и употребления ЛЕ в тексте высказывания, в его грамматической и стилистической структуре, смысловом восприятии в тексте. Все компоненты должны учитываться как при введении (семантизации) ЛЕ, так и при формировании соответствующего навыка в процессе работы со словарем, с текстом, лексическими упражнениями, при активизации лексики в иноязычной речи.
С помощью лексики передается и воспринимается содержательная сторона речи. Лексика – это основной строительный материал нашей речи, поэтому роль лексики с целью освоения иностранного языка настолько же важна, как и роль фонетики и грамматики. Ведь именно лексика передает непосредственный предмет мысли в силу своей номинативной функции, т.к. проникает во все сферы жизни, помогая отразить не только реальную действительность, но и воображаемую [32, с. 206].  В живом акте речи лексическое и грамматическое неделимы: грамматика образует словарь, вследствие чего возникают единицы смысла – основа любой речевой деятельности. В связи с этим работе над лексической стороной речи в средних общеобразовательных учреждениях уделяется значительное внимание.
Во время обучения в школе учащиеся должны усвоить значение и формы лексических единиц (ЛЕ) и уметь их применять в различных ситуациях устного и письменного общения, т.е. овладеть навыками лексического оформления создаваемого текста при говорении и письме и научиться понимать лексические единицы на слух и при чтении. Владение словом является важнейшей предпосылкой говорения, но в репродуктивных видах вербального общения знание только значения слова недостаточно; здесь не малую роль выполняет владение связями слова и образование на их основе словосочетания [36, с. 64]. Тренировка учащихся в усвоении новых слов реализуется при помощи упражнений, нацеленных на формирование продуктивного лексического навыка и его совершенствование. Все упражнения в связи со структурой навыка делятся на две категории: упражнения, которые направлены на запоминания слова, его семантики в единстве с фонетической и грамматической формой слова, в результате чего обеспечивается операция выбора слова из памяти, и упражнения, целью которых является упрочнение синтагматических и прагматических связей данной лексической единицы.
В английском языке, как и в любом другом, слова могут иметь несколько значений. Объем многозначных слов в английском языке высок, как ни в одном другом. Следует знакомить учащихся с наиболее частыми из них. Кроме значения слова необходимо показать и его коннотацию, т.е. те ассоциации, которые это слово вызывает, его социальный подтекст, что связано с употреблением слова. Именно на этом этапе возможно формирование социолингвистической и социокультурной компетенций. 
Содержание обучения лексике с целью ее использования в устной речи составляет указанный объем лексических единиц, соотнесенных с тематикой и подлежащих усвоению, а также действия:
– по раскрытию значения слова, его семантизации (догадка, словообразовательный компонент, по контексту, поиск слова в словаре и т.д.);
– по запечатлению формы слова – звуковой и графической (произнесение, написание);
– по ведению его в долговременную память и обеспечению прочного хранения там (семантическая группировка лексики, словообразовательная группировка);
– по его быстрому вызову и актуализации (это реакция на внешние вербальные и невербальные стимулы, а также на внутренние стимулы – мысль);
– по употреблению слова как в парадигматическом плане, так и в синтагматическом (это сочетание с другими словами на уровне словосочетания и целого предложения);
– по функциональному замещению нужного, но неизвестного слова другим, близким по значению, или описание понятия с помощью перифраза [32, c. 132-133].
Следует обучать школьников словарной стороне речевых видов деятельности таким образом, чтобы они постоянно ощущали напряженность коммуникативной задачи, т.е. то, что слова им нужны для выражения мыслей и их распознавания. Только ясная речевая перспектива, считает Г.В. Рогова, обусловливает мотивированность и успешность овладения словарем [27, с. 39].
Таким образом, работа над накоплением словаря сопровождает весь процесс обучения. На каждом втором уроке следует знакомить учащихся с новой порцией слов и работать по ее усвоению. Необходимо вызвать интерес к тщательной работе над словом, к постоянному расширению словарного запаса. Специально разработанные тесты позволяют определять объем индивидуального словаря учащегося, видеть прогресс в наполнении словаря. Самым убедительным свидетельством владения словарем является способность принимать участие в общении в устной форме и при чтении, используя при этом не только разговорные слова общего запаса английского языка, но и употребляя также заимствованную лексику. 

1.4 Заимствования и их классификация в английском языке


Несмотря на существенный интерес ученых и значительность полученных результатов, проблема формирования социокультурной компетенции остается недостаточно разработанной. Как отмечает П.В. Сысоев, социокультурная компетенция позволяет говорящему на иностранном языке чувствовать себя практически на равных с носителем языка (в отношении культуры), что является шагом к адекватному владению иностранным языком [33].
Пополнение лексикона в значительной степени происходит за счет заимствованной лексики. Являясь источниками формирования картины целостного восприятия мира, заимствования помогают обучающимся расширить их опыт взаимоотношений с окружающим миром, иными словами, способствуют их социализации.
Прежде всего, стоит отметить, что в трудах ученых XIX – XX веков, посвященных взаимодействию языков, существенное внимание уделяется поискам терминологии для обозначения данного явления.  К примеру, Г. Шухардт ввел термин «смешение языков» и «скрещивание языков», последний был заимствован из биологии. Л.В. Щерба в своей работе упоминает, что был еще один термин для обозначения данного процесса – «взаимное влияние языков» [40, с. 54]. В настоящее время заимствованием принято считать процесс, в результате которого в языке появляется и закрепляется некоторый иноязычный элемент или полнозначная морфема [6, с. 144]. 
Под заимствованием большинство ученых подразумевает процесс перемещения из одного языка в другой различных элементов, под которыми понимаются единицы различных уровней структуры языка фонологии, морфологии, синтаксиса, лексики, семантики.
Л.П. Крысин полагал, что заимствование в языке воспроизводится фонетическими и морфологическими средствами одного языка морфем, слов или словосочетаний другого языка. Лексика чаще других уровней поддается заимствованию.
Исходя из вышесказанного, можно считать, что термин «заимствование» является неоднозначным. С одной стороны, заимствование рассматривалось как перемещение слов из одного языка в другой, происходящий в неразрывной связи с общественной жизнью и различными культурными явлениями. С другой стороны, этот термин определяется как иноязычное слово, не только перешедшее, но и полностью освоенное заимствующим языком [4, с. 376]. Однако в любом случае после того, как заимствованное слово вошло в язык, оно начинает «жить своей жизнью», независимо, как правило, от жизни прототипа этого слова в языке-источнике. Все это зависит не только от самой культуры, но и от того, что именно послужило причиной появления иностранного слова в другом языке.
Возникновение новых заимствований оказывает влияние на остальной словарный состав, поскольку иноязычное слово принимает не одно, а несколько значений схожих с ним слов, которые уже находились в языке ранее. При этом происходит перегруппировка. Первоначальное значение может стать как главным, так и стать второстепенным. Это зависит от сферы использования заимствованного слова. Также может произойти и вытеснение схожих по значению с иноязычным заимствованием слов. Происходит это потому, что в языке не может быть абсолютных синонимов и поэтому они либо разнятся в значениях, либо выходят из употребления.
Общий закон о системности явлений языка в применении к проблеме заимствований формулируется следующим образом: всякое изменение в словарном составе языка в виде проникновения иноязычных заимствований влечет за собой семантические или стилистические изменения в уже имеющихся в языке словах и сдвиги в синонимических группах [16, с. 83].
Появление заимствований является неотъемлемой функцией исторического изменения языка, одним из его основных источников обогащения; а также это полноценный элемент языка, являющийся частью его лексического богатства, служащий источником новых словообразовательных элементов и точных терминов. Влияние одного языка на другой обусловлено многими историческими факторами, такими как военно-политическая зависимость, интенсивные языковые контакты, связанные с переселением или географическим соседством; распространение религии и культуры; продолжительная целенаправленная языковая политика одного региона по отношении к другому, которые приводят к тесному взаимодействию разных культур и их языков. В зависимости от этих причин, интенсивность появления иноязычных слов в разные периоды различна. 
 	Английский язык больше чем какой-либо другой язык имел возможность заимствовать иностранные слова в условиях прямого непосредственного контакта: сначала в средние века от сменявших друг друга на Британских островах иноземных захватчиков, а позже в условиях торговой экспансии и колонизаторской активности самих англичан.
Заимствования в английском языке классифицируются по разным признакам. В своих исследованиях А.И. Смирницкий предлагает классификацию по источнику и эпохе заимствования в словарном составе английского языка:
·  кельтские заимствования;
·  латинские заимствования первых веков нашей эры, т. е., попавшие еще до прихода англов и саксов на Британские острова (так называемый 1-й слой латинских заимствований);
· латинские заимствования VI-VII вв., т. е. эпохи введения христианства в Англии (так называемый 2-й слой латинских заимствований);
· скандинавские заимствования эпохи скандинавских набегов (VIII-IX вв.) и особенно скандинавского завоевания (X в.);
· старые французские заимствования (XII-XV вв.), Обусловленные нормандским завоеванием;
· латинские заимствования XV-XVI вв., т. е. связанные с эпохой Возрождения (так называемый 3-й слой латинских заимствований);
· новые французские заимствования после XVI в.;
· заимствования из греческого, итальянского, голландского, испанского, русского, немецкого и других языков, обусловленные экономическими, политическими, культурными и т. д. связями с соответствующими народами [31].
При прочтении текстов мы полностью заинтересованы идеей и почти не обращаем внимания на слова, которыми эта идея передана. Также в ежедневной речи мы не задумываемся над теми словами, которые произносим. В каждом языке есть свои отличительные черты, благодаря которым мы можем понять, что то или иное слово не присуще данному языку. Такие слова принято называть заимствованными.
Кельтские заимствования. В 5 веке германские племена – англы, саксы и юты переселились на Британские острова. Там их встретило местное население островов  кельты. Кельтские племена находились на низком культурно-экономическом уровне, поэтому существенного влияния на древнеанглийский язык они не оказали. Значительно больше кельтских слов проникло в английский язык в последующие периоды из гаэльского (Ирландия) и языка шотландцев. Заимствованные слова из кельтского языка: dun – серовато-коричневый, bard  бард, певец, brat  ребенок, пострел, отродье, bin – мешок, корзина (для вина, зерна), brock – барсук. 
Латинские заимствования. В 11-13 веках вместе с норманнским нашествием в английский язык пришло много латинских слов. Но многие эти слова претерпели изменения в системе фонетики, семантики и грамматики, так как изначально они попали из латинского во французский язык. Эпоха Возрождения обогатила английский язык словами из области теологии, литературы, медицины, из технических наук. Первая группа латинских заимствований попала в английский язык через торговые связи еще на континенте (pepper – перец, wine – вино, pear – груша). Вторая группа латинских заимствований попала в английский язык во время распространения христианства (mass – месса, devil – дьявол, school – школа, priest – священник).  
Скандинавские заимствования. Скандинавские слова вошли в английский язык в основном в результате устного общения. Письменные источники появились к концу 12 века. В них отражались диалектные формы, появились свидетельства ранних устных заимствований из скандинавских языков. Английский и скандинавский языки принадлежали к одной и той же германской группе. В первую очередь заимствовались существительные, прилагательные и глаголы. Это слова в большинстве своем общего значения: husband, fellow, skirt, leg, guess, skin, calf, cast, ill, low, wrong и множество других слов. 
Французские заимствования. К 1066 году викинги уже давно переняли французский язык и ассимилировались с местным населением. В Англию они пришли как носители французского языка (нормандский диалект). После нормандского завоевания власть оказалась полностью в руках нормандцев. За это время английский усвоил огромное количество французских слов. Из 80 000 наиболее употребительных слов английского языка приблизительно 22 500 — это французские заимствования (всех периодов истории). Особенно явно заимствования отражают нормандское влияние в области государственного управления, в военном деле, в организации церкви и в городской жизни: court, servant, guard, prince, vassal, government, serf, village, army, battle, banner, victory, religion, chapel, prayer, city, merchant.  Животные называются английскими словами, но их мясо — французскими: beef «говядина», mutton «баранина», pork «свинина», veal «телятина».
Итальянские заимствования. В английском языке немало заимствований из романской группы языков (испанского, итальянского, португальского). Они появлялись по мере развития истории отношений Англии с этими странами. С 16 века в английский язык из итальянского проникает много слов, относящихся к теме культуры и искусства. Сюда следует отнести: cello, piano, violoin, bass, baritone, contralto, soprano, opera, sonata, aria.
В изобразительное искусство и литературу вошли слова canto, cameo, studio, fresco. Британские путешественники описывали Италию, частично употребляя итальянские слова, которые позднее закрепились в английском языке (gondola, lava, volcano, casino, cicerone). Вошли в английский язык и некоторые политические и коммерческие термины (bank, traffic). Некоторые из поздних заимствований: paparazzi, pasta, mafia.
Испанские заимствования.     Развитие  внешней торговли Англии в XVI веке неизбежно  привело к столкновению экономических  интересов с Испанией, что сопровождалось длительной и упорной борьбой на суше и на море, а также знакомство с испанской  литературой, достигшей в XV - XVII веках своего рассвета, оказали влияние на усвоение английским языком ряда испанских слов. Прежде  всего, следует назвать слова, связанные  с торговлей: cargo, contraband. Слова, обозначающие предметы торговли, вывозившиеся из колониальных стран, например: banana, cocao,  chocolate.
 	Далее следует назвать группу слов, обозначающих те природные явления, растения и животных, с которыми встретились колонизаторы в своих владениях, например: canyon, pampas, savannah.
Мы рассмотрели одну из основных существующих классификаций. Далее в нашей работе, освещается вопрос о работе с заимствованной лексикой на уроках иностранного языка.

Выводы по главе 1
В наше время владение иностранным языком невозможно без развития социокультурной компетенции как важной составляющей иноязычной коммуникативной компетенции. Социокультурная компетенция – это комплекс знаний об исторических вехах, национальных ценностях, поведении, религии, традициях, обычаях, языке и достижениях культуры, а также умение и готовность применять эти знания в иноязычном общении. Существует множество средств развития и совершенствования социокультурной компетенции, которые характеризуются аутентичностью, то есть «современностью» и актуальностью, содержательностью и доступностью для понимания обучающихся. Одним из таких средств считается лексика.
Лексика – это основной строительный материал нашей речи, поэтому роль лексики для овладения иностранным языком настолько же важна, как и роль фонетики и грамматики. Современная лексическая структура английского языка менялась и пополнялась на протяжении многих веков и благодаря этому стала более насыщенной и выразительной, не утратив при этом своих истинных свойств. 
Пополнение лексикона в значительной степени происходит за счет заимствованной лексики. Являясь источниками формирования картины целостного восприятия мира, заимствования помогают обучающимся расширить их опыт взаимоотношений с окружающим миром, иными словами, способствуют их социализации.
Заимствование, как процесс, является довольно разносторонним и одним из обязательных элементов развития английского языка. В теоретической части работы были рассмотрены способы внедрения заимствований, их классификация, и проанализированы заимствования из различных языков. Кроме этого были также выяснены основные факторы происхождения иноязычных слов в лексике английского языка. Потребность данного процесса обуславливается многочисленными историческими причинами, благодаря развивающимся международным контактам. Заимствования заполнили практически все сферы английского языка: спортивную, экономическую, бытовую, научную и политическую.
На сегодняшний день заимствования настолько ассимилировались, что рядовой носитель языка не сможет отличить исконно-английское слово от заимствования, но для людей, изучающих английский язык как иностранный, умение распознавать заимствованную лексику может послужить отличной основой для глубокого изучения языка. Именно из-за этого данная тема действительно актуальна для практики обучения английскому языку в школе.
Заимствованная лексика имеет возможность быть примененной при обучении лексики на уроках иностранного языка для развития социокультурной компетенции учащихся – готовности и способности использовать в иноязычном общении знания о культурных, социолингвистических и этических особенностях общества страны изучаемого языка.










Глава 2. Методы и приемы работы с заимствованной лексикой на уроке английского языка

2.1  Текст страноведческого содержания как источник сведений      о заимствованиях в английском языке

На любом этапе обучения иностранному языку важным компонентом являются разнообразные текстовые материалы, которые можно использовать для решения тех или иных коммуникативных задач. Текст, являясь одним из средств коммуникации, выполняет функцию своеобразной фиксации процесса речевого общения, который имеет ряд специфических особенностей по сравнению с процессом устной коммуникации. Именно разные виды текстов позволяют развивать все виды речевой деятельности как одинаково важные составные части обучения иноязычному общению. Выбор подходящих текстов является одной из важнейших проблем, которые необходимо решить, приступая к их презентации в учебном процессе, чтобы достичь наиболее эффективного результата. Подбор наиболее подходящего материала определяется многими факторами, которые необходимо учитывать. В зависимости от конкретных обстоятельств и поставленных задач могут быть использованы всевозможные виды текстов, главное, чтобы они позволяли кратчайшим и наиболее эффективным путем добиваться поставленных коммуникативных задач. 
Особое место в учебном процессе занимает коммуникативное чтение. В него входят следующие виды чтения: чтение с целью извлечения информации, с общим охватом содержания, с полным пониманием прочитанного.
Чтение с целью извлечения информации не предполагает детального чтения, наоборот, учащиеся учатся находить именно то, что необходимо им для решения их задач.
Чтение с общим охватом содержания – это умение понять общее содержание текста. Учащиеся должны прочитать весь текст и выбрать из него самое важное. Им не надо вникать в детали текста, иначе они не смогут уловить общую идею. Выбор одного из данных видов работы зависит от того, какой вид текста учащийся читает.
Чтение с полным пониманием текста происходит гораздо медленнее, и внимание обращается на детали текста или на языковые моменты. Это совершенно другой вид чтения, т.к. требует концентрации на мелочах, которые имеются в тексте. 
Как известно, чтение является одним из четырех основных видов учебно-речевой деятельности при обучении иностранным языкам. Для наиболее результативной работы с текстом существуют различные предтекстовые, текстовые и послетекстовые упражнения, из которых учитель может выбрать те, которые соответствуют уровню обученности класса, виду текста и техническим возможностям.
Предтекстовой этап — пробуждение и стимулирование мотивации к работе с текстом; актуализация личного опыта учащихся путем привлечения знаний из других образовательных областей школьных предметов; прогнозирование содержания текста с опорой на знания учащихся, их жизненный опыт, на заголовок и рисунки и т.д. Здесь необходимо соблюдать одно важное правило: вся предварительная работа над текстом не должна касаться его содержания, иначе школьникам будет неинтересно его читать, поскольку ничего нового для себя они в этом тексте уже не найдут.
Текстовой этап (чтение текста, отдельных его частей) с целью решения конкретной коммуникативной задачи, сформулированной в задании к тексту и поставленной учащимся перед чтением самого текста. Объектом контроля чтения должно быть его понимание (результат деятельности). При этом контроль понимания прочитанного текста должен быть связан как с коммуникативными задачами, которые ставятся перед учащимися, так и с видом чтения. Если речь идет о работе с аутентичным художественным текстом или текстом информационного характера, то они предполагают работу над всеми видами чтения. Так, например, первое прочтение художественного текста может быть связано с пониманием основной информации: определение его основной идеи, темы, проблемы и т.д.; поиск (подчеркивание/выписывание) главной информации; установление логико-смысловых связей (составление плана, таблиц, диаграмм) и т.д.
Послетекстовой этап — использование содержания текста для развития умений школьников выражать свои мысли в устной и письменной речи. Предлагаемые на этом этапе упражнения направлены на развитие умений репродуктивного плана, репродуктивно-продуктивного и продуктивного [32, c. 161].
При анализе учебника М.З. Биболетовой «Enjoy English» за 11 класс мы можем увидеть, что практически каждый предложенный текст имеет заимствования. В одном из них даже рассказывается происхождение некоторых из них (см. Приложение 1). Данный текст имеет название “Where do the names of places come from?”, что уже заинтересовывает учащихся. Текст представлен в виде 7 параграфов, каждый из которых рассказывает об интересном факте появления того или иного названия, и имеет все виды упражнений с текстом. Предтекстовое упражнение предложено в виде наводящих вопросов для дискуссии, учащиеся рассуждают о происхождении имен Черного моря и Тихого океана, и в тексте в первом параграфе узнают ответы на эти вопросы. Первое текстовое упражнение представлено в виде прослушивания аудиозаписи, в котором ученики должны услышать, найти и прочитать названия латинского и американского индейского происхождений. Второе текстовое упражнение заключается в нахождении подтвержденных фактов в поддержку предложенных утверждений, что помогает учащимся понять, по каким критериям появлялись те или иные названия. Послетекстовые упражнения включают в себя работу в группе, где ученики составляют список географических названий в родном городе, и обсуждение собранных данных, а также индивидуальное упражнение в виде написания истории об одном из этих названий. Для последнего задания даются фразы из текста, которые могут помочь учащимся при создании своей истории.
Для усвоения и отработки заимствованных слов и их происхождения, мы можем предложить задание на сопоставление:
Match these words with their languages of origin. 
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1) robot 
2) shampoo 
3) caviar 
4) yoghurt 
5) coffee 
6) tsunami 
7) vampire 

a) Turkish 
b) Persian 
c) Japanese 
d) Serbo-Croat 
e) Hindi 
f) Arabic 
g) Czech
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Key: 1 – g, 2 – e, 3 – b, 4 – a, 5 – f, 6 – c, 7- d.
	Также учебник содержит такое обобщающее задание, как мини-проект «Foreign languages in my life»:
Work in groups of 3-4. Follow these steps:
· Why is learning a foreign language important to you? Write a list.
· Read through the list of reasons you have written and revise it. Choose the most important factors.
· Think about how these factors influence / could influence your life.
· Plan your presentation. Write the key points and the supporting arguments.
· Design a visual support in the form of a poster.
· Decide who will say what.
· Make the presentation.
Мы считаем, что данное задание поможет ученикам понять важность изучения иностранной лексики. Они смогут сделать вывод о том, что иностранный язык позволяет расширить кругозор, познакомиться с культурой, традициями, историей другой страны, что и является целью развития социокультурной компетенции. 
Таким образом, важным компонентом обучения иностранному языку является текст. Существуют различные предтекстовые, текстовые и послетекстовые упражнения, которые помогают учащимся достичь наибольшего результата в работе с текстом. На примере заданий из учебника М.З. Биболетовой «Enjoy English» мы видим, что для увеличения эффективности обучения, важно соблюдать все этапы упражнений. Для усвоения заимствованных слов и их происхождения можно использовать упражнения на сопоставление. 


2.2 Реалии как социокультурно-маркированные единицы в английском языке

Одним из видов заимствованной лексики являются реалии. Реалии (от лат. «вещественный», «действительный»), согласно определению О.С. Ахмановой, – это разнообразные факторы, изучаемые внешней лингвистикой, такие как государственное устройство страны, история и культура данного народа, языковые контакты носителей и т.п. с точки зрения их отражения в данном языке [5, c. 543]. 
Возможности перевода реалий, фактически встречающиеся в текстах, сводятся к трем основным случаям: транслитерация, транскрипция и калькирование.
Транскрипция (фонетический способ) – это такое заимствование словарной единицы, при котором сохраняется её звуковая форма (иногда несколько видоизмененная в соответствии с фонетическими особенностями языка, в который слово заимствуется) [11, с. 139]. Таким способом из английского языка заимствованы слова football, trailer, jeans и другие. В английском языке заимствованы из французского regime, ballet, bouquet и множество других. Такие слова характеризуются тем, что их общий звуковой комплекс оказывается для заимствующего языка новым, хотя каждый из составляющих их звуков, за редкими исключениями, заменяется звуком языка, в который они попадают.
Одно из основных достоинств транскрипции как приема является максимальная краткость, что в ряде случаев является основной причиной транскрибирования. Обилие транскрибированных слов может привести к перегрузке текста реалиями, которая не сближает читателя с подлинником, а отдаляет от него.
Транслитерация – это способ заимствования, при котором заимствуется написание иностранного слова: буквы заимствуемого слова заменяются буквами родного языка. При транслитерации слово читается по правилам чтения родного языка. Методом транслитерации из английского языка в русский заимствованы слова круиз (cruise), мотель (motel), клуб (club). Транслитерированы при заимствовании из английского также многие имена собственные: Вашингтон (Washington), Техас (Texas), Лондон (London) [5, с. 296].
Применение транслитерации при передаче реалий весьма ограничено, о ней можно говорить при переводе понятий, касающихся, в основном, общественно-политической жизни и имен собственных: рус. «сарафан» и англ. «sarafan», англ. «London» и рус. «Лондон». К тому же следует отметить, что в некоторых случаях трудно отличить транскрипцию от транслитерации вследствие относительного сходства этих приемов. 
Калькирование – это способ заимствования, при котором заимствуются ассоциативное значение и структурная модель слова или словосочетания [9, с. 161]. Кальками называются заимствования в виде буквального перевода иностранного слова или выражения, т. е. точного воспроизведения его средствами принимающего языка с сохранением морфологической структуры и мотивировки. При калькировании компоненты заимствуемого слова или словосочетания переводятся отдельно и соединяются по образцу иностранного слова или словосочетания. Например, немецкое существительное Vaterland, переведенное по частям, дало английскую кальку Fatherland; русское существительное «самоубийство» — калька латинского suicide (sui – «себя», cide – «убийство»); английское существительное self-service, заимствованное в русский язык, имеет форму «самообслуживание».
При обучении заимствованной лексике большее внимание следует уделять семантике идиом-реалий, так как буквальный перевод этих единиц невозможен и будет абсолютно непонятен читателю, не знающему языка оригинала.  
Изучая идиоматические выражения, учащиеся одновременно проникают в новую национальную культуру, которая отражает многовековую историю народа, знакомятся с особенностями английского языка. С помощью идиом, требующих переосмысления, появляется чувственно-интуитивный аспект языка, то есть эстетический аспект, а речь становится более многогранной. Кроме того, идиомы способствуют развитию функциональной грамотности, развивают языковую догадку, побуждают к дискуссии, построенной на значении того или иного идиоматического оборота. 
Следует обратить внимание на то, что при анализе учебника Биболетовой М.З. «Enjoy English» мы сталкиваемся с множеством различных имён собственных, на примере которых мы можем увидеть разные методы перевода.   Учащимся представляется возможность узнать о культурном наследии России и англоговорящих стран: всемирно известных национальных центрах и памятниках (The Bolshoi Theatre, The Maly Theatre, The Yury Nikulin Old Circus, Stonehenge, The Tower Bridge, Cleopatra's Needle); известных представителях литературы (Agatha Christie, Mark Twain, Jack London, Lewis Carrol, W. Shakespeare, Charlote Bronte, Arthur Conan Doyle, Nikolai Gogol, Anna Ahmatova, Anton Chekhov), кино (Walt Disney), театра (Charlie Chaplin, Galina Ulanova, Slava Polunin); выдающихся ученых и космонавтах (Isaac Newton, Leonardo da Vinci, K. Tsiolkovsky, S. Rorolev, Y. Gagarin, V. Tereshkova, N. Armstrong), путешественниках (V. J. Bering). Ко многим из топонимических слов дается транскрипция для правильного произношения. 
 Учебник содержит также дополнительную топонимическую таблицу слов с названиями городов, гор, рек, озер, и таблицу имен собственных с их описанием и транскрипцией.
	Для лучшего понимания топонимических слов, мы можем предложить для учащихся такое задание как кроссворд. Кроссворд расширяет кругозор учащихся, развивает познавательный интерес, заставляет ученика мобилизовать свои знания, способствует формированию интеллекта, развитию памяти и внимания. Для повторения и проверки знаний учащихся, кроссворд – одна из самых удобных игровых форм. Его можно использовать на разных этапах урока. С него можно начать урок, чтобы логично перейти к новому материалу. Его можно использовать как средство для закрепления нового материала, как домашнее задание и для повторения. К примеру: 
[image: http://like2teach.tmweb.ru/fun/fun_images/crossword056.gif]
Down:
1. the direction from which the sun rises;
1. a large island which is both a country and a continent;
1. the world's second largest ocean;
1. an imaginary line drawn round the world halfway between its most northern and southern points;
1. the direction which is on the left of a person facing the rising sun;
1. the world's smallest ocean, often covered with ice;
1. the land mass which lies east of the Ural mountains and includes China, Mongolia and other countries;
1. the part of the world which includes France, Germany, Italy and other countries.
Across:
1. one of the two points at the very top or bottom of the planet, or the cold area around it;
1. the direction which is on the right of a person facing the rising sun;
1. the continent mostly covered with ice;
1. the direction towards which the sun sets;
1. a name of two continents, which is also used for the US;
1. the larger part of this continent is situated between the tropics;
1. the third largest ocean in the world;
1. the planet on which we live;
1. the world's largest ocean.
После решения учащимися данного задания, ответы должны сойтись в несложный топографический кроссворд.
Key:
[image: http://like2teach.tmweb.ru/fun/fun_images/crossword056_key.gif]
	Из всего вышесказанного мы видим, что реалии  – это предметы или явления материальной культуры, национальные особенности, обычаи, обряды, а также исторические факты или процессы, обычно не имеющие лексических эквивалентов в других языках. Существует три основных способа заимствования реалий: калькирование, транскрипция и транслитерация. При обучении заимствованной лексике  следует уделять  внимание семантике идиом-реалий, так как буквальный перевод этих единиц невозможен и будет абсолютно непонятен читателю, не знающему языка оригинала. Для лучшего понимания топонимических слов можно использовать такое задание как кроссворд. Таким образом, учащиеся не только увеличат свой словарный запас, но и расширят свои страноведческие знания, что предполагает социокультурная компетенция.

2.3 Интернациональные слова и их лингводидактическая интерпретация

Интернациональные слова – лексические единицы в разных языках, имеющие сходную (звуковую и/или графическую) форму и одинаковое значение. Важнейшим условием интернациональности слов является общность их семантики. Интернациональные слова (интернационализмы) появились либо в результате заимствования их одним языком у другого, либо путем заимствования их из третьего языка. Так, слова accumulator, alpha, atlas, atom, benzol, billiards, bulldog, cafeteria, caravan, catastrophe, chaos, demagogue, dynamo, economic, electric, element, energy, film, legal, minimum, philosopher являются общепонятными не только для лиц – носителей английского языка, но и для тех, у кого другой родной язык. Это достигается за счет интернационального характера указанных слов.
Интернациональная лексика в английском языке образует определённую подсистему, необходимую в учебных целях.  Процесс обогащения словарного запаса заимствованными словами — это непрерывное явление.  Слова и устойчивые словосочетания переходят из одного языка в другой либо непереведёнными (без    изменения    или    небольшими изменениями звукового состава), либо калькированными, то есть точно сформированными по образцу источника [4, с. 45].
Помимо уже известных нам интернациональных слов, существуют еще и псевдоинтернациональные слова, которые не полностью соответствуют или даже полностью не соответствуют друг другу. Такие несоответствия называются семантическими.
В свою очередь, семантические несоответствия часто связаны с тем, что в одном языке слово может иметь более общее значение, а в другом – более конкретное. Семантические отношения между сопоставляемыми интернациональными словами могут быть следующими: полное соответствие значений; полное несоответствие значений; частичное несоответствие значений.
Случаи полного соответствия лексических единиц разных языков во всем объеме их значения относительно редкие. Как правило, это слова однозначные, то есть имеющие в обоих языках только одно значение; их число, по сравнению с общей массой слов в лексиконе языка, относительно невелико. Сюда относят слова, принадлежащие преимущественно к следующим лексическим группам: имена собственные и географические названия, входящие в словарный запас обоих языков, а также научные и технические термины.
В группу полных несоответствий можно отнести слова, которые могут вызвать ложные ассоциации и отождествляться друг с другом, несмотря на фактическое расхождение их значений. 
Наиболее распространенным случаем при сопоставлении лексических единиц двух языков является частичное соответствие, при котором одному слову в родном языке соответствует несколько семантических эквивалентов в иностранном языке. Большинство слов любого языка характеризуется многозначностью, причем система значений слова в одном языке, как правило, не совпадает полностью с системой значений слов в другом языке. 
[bookmark: 680]В учебнике М.З. Биболетовой “Enjoy English” можно найти множество интернациональных слов как в упражнениях, так и во многих текстах. В каждом разделе находится свой блок на отработку интернациональной лексики. Также в учебнике находится небольшой раздел, который назван «International words», в котором представлены примеры интернациональных слов с упражнениями на определение их значений.
Далее мы предлагаем примерное упражнение для учащихся на отработку соответствия значений заимствованных слов, что поможет им определять тип слов, исходя из семантического отношения между сопоставляемыми интернациональными словами:
	Fill in the table and determine the type of semantic relations.
Actual, history, technique, hotel, compositor, hymn, television, magazine, story, canal, fabric, notebook, contrast, technics, philosophy, novel, cabinet, channel, manager, anthem, repetition, computer.
	Full similarity
	Partial similarity
	No similarity

	
	
	



Key:
Полное соответствие: hotel – отель, contrast – контраст, computer – компьютер, manager – менеджер, television – телевидение, philosophy – философия.
Частичное соответствие: history – история (страны), story – история (повесть), hymn – церковный гимн, anthem – государственный гимн, technics – технические науки, technique – метод, техника, аппаратура, channel – канал (ТВ), canal – канал, водовод, проток.
Полное несоответствие: actual – фактический, compositor – составитель, magazine – журнал, fabric – ткань, notebook – блокнот, novel – роман, cabinet – комод, repetition – повторение.
Рассмотрев интернациональную лексику, мы видим, что обогащение словарного запаса заимствованными словами — это непрерывный процесс. Существуют интернациональные и псевдоинтернациональные слова, которые имеют семантические несоответствия. Чтобы учащиеся закрепили полученные знания об интернациональной лексике, в учебнике М.З. Биболетовой “Enjoy English” есть небольшой раздел «International words», в котором представлены примеры интернациональных слов с упражнениями на определение их значений. Заимствоваться может не только слово, но и отдельные значащие части слова: такими частями являются префиксы и суффиксы.

2.4 Заимствованные аффиксы и их словообразовательный потенциал

Морфемы заимствуются  не изолировано, а в словах: если какие-нибудь иноязычные морфемы входят в большое число заимствованных слов, то морфологическая структура этих слов начинает осознаваться, а сами морфемы включаются в число словообразовательных средств принимающего языка. Многие греческие и латинские слова превратились в интернациональные префиксы. Например, anti-, counter-, inter-, sub-, ultra- и.т.д. [4, с. 219]. Как правило, аффиксы не заимствуются отдельно, а вычленяются из потока заимствованных слов, после присоединяясь к исконным основам и создавая вместе с ним новые слова. В английском языке много латинских аффиксов.
	Существительное
	Суффикс 
-ion
	
Communion, legion, opinion, session, union, etc

	
	-tion

Приставка
-in
	Relation, revolution, starvation, temptation, unification, etc.

	
	
	
Income, inception, etc.

	
	
	

	глагол
	Суффикс  
-ate
	
Appreciate , create, congratuate, etc.

	
	-ute
	Attrubute, contribute, constitute, distribute, etc.

	
	Приставка dis-
re- 
	
Disable, distract, disown , disagree, etc.
Retrace, rewrite, etc.

	прилагательное
	Суффикс 
-able
	
Detestable, curable, etc.

	
	-ate
	Accurate, desperate, graduate, etc.

	
	-ant
	Arrogant, constant, important, etc.

	
	-ent
	Absent, convenient, decent, evident, etc.

	
	-or
	Major, minor, junior, senior, etc.

	
	-al
	Cordial, final , fraternal, maternal, etc.

	
	-ar
	Lunar, solar, familiar, etc.



Суффиксы, используемые в образовании производных слов, различны по своему происхождению и частоте применения. В последнее время активнее стали использоваться в английском языке суффиксы французского происхождения. 
	Существительное
	Суффикс
-ance
	
Arrogance, endurance, hindrance, etc.

	
	-ence
	Consequence, intelligence, patience, etc

	
	-ment
	Appointment, development, etc.

	
	-age
	Courage, marriage, passage, village, etc.

	
	-ess	
	Tigress, lioness , actress, adventuress, etc.

	прилагательное
	Суффикс 
-ous
	
Curious, dangerous, joyous, serious, etc.



В учебнике М. З. Биболетовой «Enjoy English» мы можем найти упражнения на запоминание заимствованных аффиксов. Некоторые задания для формирования лексического навыка по поиску интернациональных слов в данном учебнике представлены в виде задания на отработку теории из раздела “Word focus” (см. Приложение 2). Другие представляют из себя упражнение на аудирование: учащиеся должны услышать форму слова и записать в таблицу. 
В конце учебника представлена таблица с аффиксами по принципу: от определенного суффикса или префикса образуется конкретная часть речи. Данная таблица имеет 50  аффиксов и очень удобна для работы с учащимися.
 Значение приставок и суффиксов значительно увеличивает словарный запас учащихся. Существует множество упражнений для отработки аффиксов, к примеру, можно использовать упражнение с подстановкой подходящего слова:
 Open the brackets.  
1. It is ____________ for you to finish the project on time. (possible)
2. I believe your friend Mark is being ___________. (honest)
3. ... are unavoidable when three ... live under one roof. (argue, generate)
4. Older people who live alone often need help with gardening and house ... (maintain)
5. You shouldn’t attend the wedding wearing ________ clothes. (formal)
6. China’s air... has cut life expectancy by an average of 5.5 years in the north of the country and caused higher rates of lung cancer. (pollute)
7. Mum punished me for leaving the front door ____________. (locked)
8. The most... earthquake struck in Shanxi, China 1556. (disaster)
Key: 1 – impossible, 2 – dishonest, 3 – arguments, generations, 4 – maintenance, 5 – informal, 6 – pollution, 7 – unlocked, 8 – disastrous.
Система словообразования очень подвижна, следовательно, на ней отражаются любые изменения в обществе. Аффиксальное словопроизводство было и остается до сих пор весьма важным и продуктивным способом словообразования. Значение заимствованных приставок и суффиксов значительно увеличивает словарный запас учащихся, поэтому существует множество упражнений для их отработки.

Выводы по главе 2
На любом этапе преподавания иностранного языка неотъемлемым компонентом являются разнообразные текстовые материалы, которые можно использовать для решения различных коммуникативных задач. Текст, являясь одним из средств коммуникации, представляет собой своеобразную фиксацию процесса речевого общения, который имеет ряд специфических особенностей по сравнению с процессом устной коммуникации. При анализе учебника М. З. Биболетовой “Enjoy English” было выявлено множество текстов с культурологическим и страноведческим аспектами, которые включают в себя все виды упражнений с текстом: предтекстовый, текстовый, послетекстовый. Узнав историю происхождения заимствованной лексики, мы переходим к ее видам, одним из них являются реалии.
Реалии  – это предметы или явления материальной культуры, этно-национальные особенности, обычаи, обряды, а также исторические факты или процессы, обычно не имеющие лексических эквивалентов в других языках. Г.Б. Антрушина дает основные способы заимствования реалий: калькирование, транскрипция и транслитерация. Калькирования бывают словообразовательными, фразеологическими и семантическими. При транслитерации заимствуется способ написания иностранного слова, буквы заимствуемого слова заменяются буквами родного языка и слово читается по правилам родного языка. А при транскрипции сохраняется звуковая форма слова. При анализе учебника было обнаружено множество заимствованных слов, имен собственных, на примере которых мы можем видеть разные методы перевода, а также был разработан кроссворд для учащихся на запоминание топонимических слов.
Следующим видом заимствованной лексики являются интернациональные слова, которые представляют собой лексические единицы в разных языках, имеющие сходную форму и одинаковое значение. Важнейшим условием интернациональности слов является общность их семантики. Интернациональные слова (интернационализмы) появились либо в результате заимствования их одним языком у другого, либо путем заимствования их из какого-то третьего языка. В анализируемом учебнике интернациональная лексика представлена в достаточном количестве и в нем есть небольшой подраздел на ее отработку. Были разработаны примерные упражнения на определение типа семантической связи.
Аффиксация определяется как способ формирования новых слов путём прибавления словообразовательных аффиксов к различным основам. Аффиксация подразделяется на суффиксацию и префиксацию, которые существенно отличаются.  В учебнике присутствуют упражнения на формирование новых слов с помощью аффиксов, которые делятся на определенные группы для формирования разных частей речи, что позволяет учащимся определить какую часть речи они образуют, используя тот или иной аффикс при формировании нового слова. Нами также было предложено упражнение на формирование нового слова, исходя из контекста, что позволяет учащимся тренировать данный навык и развивать языковую догадку.


Заключение
В ходе проведения исследования были последовательно решены все поставленные задачи и получены следующие выводы.
Компетентностный подход не является абсолютно новым в плане определения целей, задач и содержания образования. Но, с нашей точки зрения, важным является его потенциал, который позволит сохранить культурно-исторические и этно-социальные ценности. Компетенция понимается как совокупность взаимосвязанных качеств личности, заданных по отношению к определённому кругу предметов или процессов и необходимых, чтобы качественно и продуктивно действовать по отношению к ним. Компетентность определяется как владение человеком соответствующей компетенцией, включающей его личностное отношение к ней и предмету деятельности. Таким образом, компетенция – это цель образовательного процесса, а компетентность – результат, совокупность личностных качеств специалиста.
Социокультурная компетенция – одна из неотъемлемых составляющих иноязычной коммуникативной компетенции учащихся. Это готовность и способность учащихся применять имеющиеся у них страноведческие знания (знания о географическом, политическом, социальном устройстве страны, знания о повседневной жизни, о традициях и обычаях, о культуре народа, искусстве, национальной кухне, праздниках), навыки применения норм речевого этикета, фраз-клише, социально и культурно маркированных лексических единиц, форм и средств невербальной коммуникации. Также социокультурная компетенция содержит представления об особенностях национального менталитета, типологических характера, чувство толерантности, преодоление предрассудков. Социокультурная компетенция может формироваться с помощью различных средств – явлений, норм, ценностей и продуктов культуры иноязычного общества. Требования, предъявляемые формирования социокультурной компетенции: аутентичность, актуальность, содержательность и доступность для понимания учащихся.
Материалом развития социокультурной компетенции на уроках иностранного языка является заимствованная лексика. Заимствованием принято считать процесс, в результате которого в языке появляется и закрепляется некоторый иноязычный элемент или полнозначная морфема. В английском языке процент заимствований значительно выше, чем во многих других языках, так как в силу исторических причин он оказывался под влиянием других языков. Подсчитано, что число исконных слов в английском словаре составляет всего около 30%. Пополнение лексикона в значительной степени происходит за счет заимствованной лексики. Являясь источниками формирования картины целостного восприятия мира, заимствования помогают обучающимся расширить их опыт взаимоотношений с окружающим миром, иными словами, способствуют их социализации.
[bookmark: 400]Интернациональные слова и реалии являются основным материалом для развития социокультурной компетенции. К интернациональной лексике обычно относятся слова, имеющие внешне сходную форму и одинаковые значения в разных языках. Помимо интернациональных слов, существуют еще и псевдоинтернациональные слова, которые не полностью или совсем не соответствуют друг другу. Реалия – это часть какого-либо языка, культуры и народных особенностей, которая не поддается переводу. Это могут быть крылатые высказывания, смысл которых ясен только носителям того языка, на котором они составлены. 
Для проведения анализа учебно-методического комплекта по английскому языку на предмет наличия в нем текстового материала и упражнений, включающих выделенные типы заимствований, нами был выбран учебник английского языка для 11 класса общеобразовательных учреждений “Enjoy English”. Учебник оснащен яркими иллюстрациями и фотографиями к различным заданиям, именным и грамматическим справочниками с необходимым минимумом, и достаточно объемным англо-русским словарем с транскрипцией. Учебник содержит множество лингвострановедческих материалов для знакомства учащихся с бытом, реалиями, культурой и ценностями людей в англоязычных странах. Читая, слушая или обсуждая тот или иной текст важно делать акцент на воспитание у подростков положительного отношения к языку, культуре народов, говорящих на английском языке, формировать потребность пользоваться им как средством общения и готовность вступать в диалог культур.
В ходе анализа данного учебника были разработаны дополнительные задания и упражнения, направленные на формирование социокультурной, языковой и речевой компетенции.
Мы можем с уверенностью сделать вывод о том, что английский язык, принимая слова из других иностранных языков, не нарушил своей специфики. Наоборот, он обогатил себя новыми языковыми элементами, которые смог впитать за всю историю. Поэтому обучение заимствованной лексике на старшем этапе обучения – необходимо для учащихся, поскольку это обогащает их словарный запас, расширяет кругозор и страноведческие знания.
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ПРИЛОЖЕНИЕ 1
Where do the names of places come from?
A. We do not know when men began to give names to the places they lived in and to the seas, rivers, lakes, and mountains around them. Very often they invented a name that described a place in a certain way, for example, Bear Mountain, White Lake or Big Canyon. The water in the Dead Sea is so salty that nothing can live in it so the reason for the name is clear. The water in the Black Sea is not black but blue. However, when the ancient Greeks looked to the east, they often saw dark storm clouds over the water, and so they named it the Black Sea. 
The Pacific Ocean is known for its terrible storms. Yet, on the day when the Spanish explorer, Balboa, first saw it, the ocean was quiet in the bright sunlight, and so he called it the Pacific which means “peaceful.”
B. From the names of places we are often able to tell who the people in the past were. There are lots of towns and cities whose names end in –pol. We can be sure, even without reading history books, that the Greeks settled in certain places during ancient times and gave them their names with –polis which “city” in Greek.
C. There are also lots of places that have taken their names from famous people, such as Saratov, Washington, etc. The process of name-giving is not just a thing of the past. It is still very much alive today and shows the main events in a country`s history. For example, Bratsk speaks of young people of different nationalities who to the wild taiga and founded a new town there.
D. Sometimes elements of different languages influence the names of place. In the name of Shakespeare's birthplace, Stratford-upon-Avon, we see four words from three different languages. In this town, a Roman road (in the Latin strata) crossed the Avon (in the Welsh languages, the word afon means a river). The English word ford means a place where we can cross a river. So the name Stratford-upon-Avon means the place where the road crosses the river. From this we know that at different times, Roman, Welsh and English people lived here.
E. Latin words started to be used in the names of English places a very long time ago. The Latin word strata later developed into the English word street. The Latin portus became the English port and is seen in the names of many English places: Southpor, Portland, Portsmouth. The oldest names of places in the USA, as you can guess, are American Indian. They are mostly the names of what people saw in nature: mountains, lakes, rivers and waterfalls. The name of Americas greatest river, the Mississippi, is made from two American India words: misi (great) and sipi (water). Like all ancient names, these American Indian names were passed on from American Indian names were passed on from father to son by word of mouth. They were not written down, only spoken. Europeans found the names very difficult to pronounce and so they said them in ways closer to their own languages. Even in their changed form, the unusual and poetic sounds of the American Indian words remain: Niagara, Chicago and others.
F. The Europeans who came to America renamed many of the mountains, lakes and rivers, and gave names to the new towns they built. We can easily tell where Europeans from different countries settled in America by looking at the original names. There are English names in the northeast and along the eastern coast, for example. New London. Portland. New York. There are Dutch names in many districts of New York City (Brooklyn, Harlem) and in other parts of New York State and Spanish names in Florida. There are lots of French names in the southern states and along the Mississippi. The oldest names in the west — in the states of California, Texas, New Mexico and Arizona — are Spanish.
G. All these names and many others are language monuments of the early days of American history when the first Europeans arrived in the new world. They came as adventurers who expected to find gold and riches, as conquerors who wanted to set up empires, or as people ready to go anywhere to escape from tyranny in the Old World. 

Предтекстовое упражнение:
Discuss the questions in pairs and make some guesses. Share them with your classmates. 
1. Why was the Black Sea given its name? 
2. Why was the Pacific Ocean given its name and what does "pacific" mean?
Текстовые упражнения:
Listen to the tape and follow it in the text (passages D and E). Find and read the names of places of: 
a) Latin origin 
b) American Indian origin;
Find some facts in the text that support the following: 
• Names or parts of names from other languages sometimes indicate who inhabited (населяли) a place in the past. 
• Sometimes names of places include elements taken from different languages. 
• Names of places sometimes refer to certain events in the history of a country. 
Послетекстовые упражнения:
Work in groups. Make a list of some geographical names of man-made objects in your city or district (the name of a street, square, road, or the name of a mountain, river. lake. etc). Talk about some of them.
Write a story about the name of a place. Use the following phrases from the text.







ПРИЛОЖЕНИЕ 2
Change the verbs at the end of the line into nouns or adjectives and complete the sentences. The first one is done for you.

 [image: https://class.rambler.ru/qa-service/production/uploads/images/image/000/064/033/e457c3f67d.jpeg]
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1 Nabody thought that anything could happen to the
Titanic. The ship was considered nsinkable.

o sink

2The .. o the steam engine (napozofi AsHrarens)
‘made travelling easier and faster.

o fnvent

3 We were able to understand what the strangers were
speaking about though their ... was rather strange.

to pronounce

4 A new seaway from Europe to India was discovered

and it caused the further . of trade. to develop
5 The car was moving at a low speed and that fo crash
prevented it from a... with a biker
to avoid

6 Everybody realised that the hurricane was .. and so
they had to look for a safe place to hide from it.





